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第一組：白易玄 張貽涵 潘怡安 劉幸茹

第二組: 陳柏綸 瞿仲寬 呂宜親 陳思安
第三組：武艾琪 賴憶如 陳乃蒨 張竣昱 李修安
第四組：蔣含韻 白玉婷 徐聞閒 黃靖雯 王琲萱
第五組：方資閔 楊斯茜 林  倢 林彥均 朱映蓉

1. This nation’s best-loved author was every bit as adventurous, patriotic, romantic and humorous as anyone has ever imagined.

一、這個國家最受愛戴的作者就如同一直以來大家想像的那樣大膽、愛國、浪漫又幽默。

二、這位舉國喜愛的作家正如同大家想像的一樣全身上下充滿著冒險犯難、忠貞愛國、浪漫又帶點幽默的氣息。
三、這個國家最受喜愛的作家，曾如同大家想像般的具有冒險精神、愛國、浪漫又幽默。
四、該國最受歡迎的作家比任何人所能想像的都前衛、愛國、浪漫與幽默。

五、這國家最受愛戴的作家就如同任何人所想像的那般膽大，愛國，浪漫和幽默。
這位最受國人喜愛的作家正如大家想像的那樣，勇於冒險，熱血愛國，而且既浪漫又幽默。
2. A government that is truly dedicated to the people must pay the greatest respect to those who have sacrificed much for the country, to which they may have devoted their youth or even lives, which they could otherwise have devoted to their beloved ones.

一、一個完全為民的政府必然會對那些為國家犧牲許多的人們致上最大的敬意，因為他們原本可將青春和生命留給珍愛的人，但他們卻獻給了國家。

二、真正為人民付出的政府必定會時時刻刻將那些原本能陪伴自己所愛的人卻為國家犧牲青春年華、甚至性命的人們致上最高的敬意。
三、一個真切為人民付出的政府，必須對那些鞠躬盡瘁的人致上最崇高的敬意；因為他們大可以將青春甚至生命奉獻予所愛之人，卻寧為國家犧牲。

四、真正為人民服務的政府應當極為尊重那些為國家奉獻的人們。要知道他們本可以將自己的青春，甚至生命獻給他們的摯愛。

五、一個真正盡心於人民的政府必須對那些為國家做出諸多犧牲的人表示最大敬意，因為他們大可將獻給國家的青春甚至生命奉獻給所愛的人。

真正盡心為民的政府應向那些為國家犧牲青春甚至生命的人致上最高敬意，因為他們甘願把本來要和所愛之人分享的這一切都奉獻給國家。
3. The study found that non-smoking wives of men who smoke cigarettes face a much greater than normal danger of developing lung cancer.  The more cigarettes smoked by the husband, the greater the threat faced by his non-smoking wife.

一、研究發現不抽菸但丈夫抽菸的太太有比常人更高得到肺癌的危險。丈夫抽越多菸，他不抽菸的太太患病的危險就越大。

二、研究顯示，本身無抽菸習慣但丈夫有抽菸的妻子相較於一般人有較高的機率罹患肺癌。丈夫煙吸的越多，妻子面臨的威脅也就越大。
三、這份研究顯示丈夫抽菸而自己不抽菸的已婚婦女，罹患肺癌的機率比常人高出許多。丈夫抽得越多，妻子越容易罹癌。
四、據研究，不抽菸的妻子如有抽菸配偶，罹患肺癌的風險高於常人．換言之丈夫菸癮越大，妻子罹癌的風險越高。

五、研究發現，吸菸者的太太即使不吸菸，得到肺癌的機率也遠高於一般人，而她們得到癌症的風險也隨著丈夫吸菸的多寡而增加。
研究顯示，如果丈夫吸菸，妻子就算不吸，罹患肺癌的風險也高於常人。而且，丈夫菸癮越大，妻子罹癌的風險也就越高。
4. In a free country there will always be conflicting ideas, and this is a source of strength.  It is conflict and not unquestioning agreement that keeps freedom alive.

一、在一個自由的國家，永遠會有衝突的看法，而這正是力量的來源。自由存在於衝突和不妥協之中。

二、自由國家永遠充滿著想法上的衝突，而這也是其力量的來源。 自由之所以為自由並不是因為不假思索的認同而是衝突過後帶來的新生命力。
三、一個自由國度，總會有不同的想法彼此衝突對立──這是力量的來源；正是衝突和屢受挑戰的共識讓自由得以存續。
四、在自由的國家裡應當存在衝突的思想，這些思想正是力量的源泉。維繫自由的要素是異議而非鄉愿。

五、一個自由的國家總是會有衝突的意見，這是一種力量的來源。是衝突與不苟同使自由得以持續存在。

自由的國家裡總是會有不同的想法彼此衝突對立──這是國力的來源。因為活絡自由的要素是異議衝突而非人云亦云。
5. The purpose of a test is to show what you have learned about a subject.  The world won’t end if you don’t pass a test.  So don’t worry excessively about a single test.

一、考試的目的在於顯示在這科目中你學到了什麼，世界不會因為你沒考過而終結，所以不要因為區區一個考試過分擔心。

二、考試的目的在於檢視自己真正學了多少，世界不會因為你考不好而毀滅，所以別過度擔憂區區一個考試。
三、測驗的目的是要展現你對這一科的所知所學。如果沒通過考試，世界也不會毀滅。所以別太擔心這種小測驗。
四、測試所學是測驗目的。世界並不會因不及格毀滅。所以對於一場考試不用過度操心。

五、考試的目的是讓你展現對該學科所學的成果。不要為了沒通過一個考試而過度擔心，這並不是世界末日。

考試的目的在於檢視你在科目中的所知所學。就算考不好，世界也不會毀滅，所以不用太過擔心。
6. The painting is a masterpiece reflecting deep insight and artistic attainments; it expresses a sense of history by using specific modern artistic vocabulary.

一、這幅畫是一幅展現作者深刻洞察力和藝術成就的傑作；它以特定的現代藝術語言表現出歷史感

二、這幅傑作利用現代藝術手法詮釋藝術歷史本身，展現出極高的理解和藝術成就
三、這幅畫是一幅名作，它藉由特定的現代藝術語彙表達出一種歷史感，反映出深刻的洞察力與藝術成就。
四、此幅鉅作顯現出藝術家的深刻省思與藝術造詣，並從獨特的現代藝術符碼展現其歷史脈絡。

五、這幅畫是一個反映深刻洞察力與藝術造詣的傑作，它利用特定的現代藝術語彙來表達歷史感。

這幅名畫採用特定的現代藝術語彙來表達歷史感，也因而反映了深刻的洞察力與藝術成就。
7. I will not comment on or confirm what are alleged to be stolen State Department cables. But I can say that the United States deeply regrets the disclosure of any information that was intended to be confidential, including private discussions between counterparts or our diplomats' personal assessments and observations.—Hillary Clinton

一、我不會評論或證實那些謠傳從美國國務院被竊取的電報。但是我能說，美國對所有原本應該機密的資訊，包含雙方私密會談，或者外交官個人評論以及觀察的消息走漏深表遺憾。—希拉蕊柯林頓

二、我不會對任何聲稱是從國務院竊聽的電報做評論或證實。但我可以肯定，美國政府對於洩漏與他國間私下商議或外交官個人評估及觀察等，任何有意不公開的消息深感遺憾。－希拉蕊柯林頓
三、我對於那些聲稱遭竊的美國國務院電文內容不會多加評論或證實。不過，我能說的是，美國政府對於應是機密資料的洩漏深感遺憾；包括雙方官員的私下談論，或是我方諸位外交官的個人評估與觀察。— 希拉蕊‧克林頓
四、關於國務院文件宣稱被盜一事，我不會發表任何意見。但我相信美國對於兩國間的密談，及我國外交官個人的評估與觀察等，這些本應保密卻被揭露的情報深感遺憾。

五、我不會對國務院電報被竊一事做出評論或証實，但我可以說美國對洩露那些原應保密的資訊深感遺憾，包含私密對談與外交人員的評估和觀察。──希拉蕊克林頓

我不會對那些謠傳被竊的國務院電文提出評論或証實，我只能說，國與國之間官員的私下討論或我國外交官對他國所做的個人評估或觀察，這些原來應該保密的資訊如果外洩，美國深感遺憾。──希拉蕊克林頓
8. In almost every profession - whether it's law or journalism, finance or medicine or academia or running a small business - people rely on confidential communications to do their jobs.  We count on the space of trust that confidentiality provides.  When someone breaches that trust, we are all worse off for it.—Hillary Clinton 

一、幾乎在各種專業中，無論是法律或是新聞、財務、醫療、學術，或是做小生意，人們都依賴誠信的溝通做事。當有人破壞這份信賴時，我們全都會因此遭殃。—希拉蕊柯林頓

二、幾乎在任何一個專業領域中，不論是法論或是記者，亦或是財經、醫藥、學術界或經營小本生意，人們能做好手邊的工作全依賴著建立在互信上的溝通。也正因我們仰賴其帶來的安全感，當這份安全感被破壞時，我們即陷入一陣又一陣的恐慌。－希拉蕊柯林頓
三、幾乎在每個專業領域──無論是法律、新聞、財經、醫學、學術界或小本生意經營──人們在工作上都仰賴機密通訊。我們依靠機密所提供的相互信賴空間。當有人破壞這份信賴時，我們都會為此受苦。— 希拉蕊‧克林頓
四、大部分的專業領域，不論在法律，新聞，財金，醫藥或學術上，還是經營中小型企業，人們免不了仰賴保密協定，藉此建立互信。一旦信任被破壞，雙方都將受害。

五、在幾乎每一個專業中，無論是法律、新聞、經濟、醫學、學術或是經營小企業，人們都仰賴於機密通訊進行他們的工作。我們信賴那一點機密所提供的信任。當有人破壞那一點信任，我們便瓦解了。
不管是法律、新聞、財經、醫藥、學術或中小企業經營，幾乎所有專業領域都是靠著誠信保密的溝通所提供的互信空間來操作，一旦有人違背這種互信，大家都會受害。
9. Any people anywhere, being inclined and having the power, have the right to rise up, and shake off the existing government, and form a new one that suits them better. This is a most valuable - a most sacred right - a right, which we hope and believe, is to liberate the world.—Abraham Lincoln 

一、任何人在任何地方被權力壓迫，都有權利站出來推翻現有的政府並且成立一個更符合所需的新政府。這是最可貴、最神聖的權利，我們希望這個權力能讓世界自由。—亞伯拉罕 林肯

二、任何有能力但卻被迫屈身於權威之下的人，無論在何時何地皆有權利推翻當權者並且建立適合他們的新制度。這是最無價，最神聖的，是個充滿希望以及信念，足以解放世界的權力。 ─亞伯拉罕‧林肯
三、任何地方的任何人，只要有所嚮往、也有力量，都有權揭竿而起，擺脫舊有政府，並創建一個更適於人民的政權。這是最珍貴、也最為神聖的權利──這個權利，我們希望、也相信是用來解放整個世界。— 亞伯拉罕 ‧林肯
四、任何人，渴望或已經掌權都有權利揭竿而起，推翻現有政權並重新建立更為適合的政府，我們相信這個最珍貴、神聖不可侵犯的權利，將使得世界更自由。

五、在任何地方願意且擁有能力的任何人，都有權力挺身而出，推翻現有的政府，並成立一個更適合他們的新政府。這是最珍貴也最神聖的權力，一種我們深深相信且期望能解放整個世界的權力。

只要有決心且有實力，任何國家的人民都有權利揭竿而起推翻既有的政府，組成更符合他們所需的新政府。這是最珍貴而神聖的權利，我們深信且期望它將解放世界。
